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1. Mepeuenn KoMneTeHuuii U ITANBI KX GOPMUPOBAHMS B MPOLECCE OCBOCHHUS
AUCHHUIINHBI

1.1. @DOH/T OIICHOYHBIX CPEJICTB MPEAHAZHAYCH TSI OLIEHKH PE3YJIbTaTOB 00yUEHUS 110
yueoHou oucyuniune « MHocmpaumwiil A3vIKy.
Paboueii mporpamMMmoil TUCHUIUTMHBI (MOAYJISI) MPEAyCMOTpeHO (opmupoBaHwme
CHEAYIOUIMX KOMIIETECHIINM:

Tabmuua — 1.1.1. [lepeyens GopMUpPyEeMbIX AUCHUTLTHHONW KOMITETECHIIUIA

Kon HaumeHoBaHme KOMIIETEHITNT
KOMIIETEHIIUU

YK-3 TOTOBHOCTBIO ~ y4acTBOBaTh B  pabOTe POCCHUCKMX H  MEKIYyHAPOIHBIX
UCCTICIOBATENIbCKMX ~ KOJUIGKTUBOB IO  PENICHHWI0 HAYYHBIX H  HAy4HO-
00pa3oBaTeNbHBIX 33J1a4

YK-4 TOTOBHOCTBIO UCIIOJIb30BATh COBPEMEHHBIE METO/BI M TEXHOJIOTUH HAYYHOU
KOMMYHHUKAIIMU Ha TOCYJAPCTBEHHOM M MHOCTPAHHOM SI3bIKaX

1.2. KoHeyHbIMH  pe3ylnbTaTaMH  OOy4eHHS  TO0  JUCHUIUIAHE  SBISFOTCS
chOpPMHPOBAHHBIE  «BHATB», «YMETb», «BIAJCTh», paCIUCaHHBIC IO  OTJCIIEHBIM
COJlep)KaTEIBHBIM KOMITOHEHTaM KOMIIETEHIIN, dbopmupyroumxcs JUCIUIIIINHOM.
dopmMupoBaHUE ITHX JCCKPHIITOPOB IPOWCXOJUT B TEUECHUE BCETO CEMECTpa IO dTalaM B
pamMKax pa3jMYHOIO BHJA 3aHATUH M caMOCTOSITeNbHON paboTel. [lnaHupyembie pe3ynabTaThl
oOydeHUss TO JWCHHIUIMHE, XapaKTePHU3YIOIHe JTambl (OPMUPOBAHUS KOMIICTCHIINH,
npeAcTaBieHs! B Tabm. 1.2.1.:

Ta6muma — 1.2.1. Pe3ynbTaThl OCBOCHHS TUCIUILIAHBI

JTansl HaumenoBanmue I[nanupyemble pe3yJbTaThl
¢hopmupoBanus AU CHMILTMHBI 00y4eHNsI/MHINKATOPHI TOCTHKEHUSI KOMIeTeH U
KOMIIeTEeH N i (TIOKa3aTenu OCBOEHUST KOMITETEHITHH )
3
1 2

3HaTh: OCOOEHHOCTH TIPEACTABIICHUS pPe3yIbTaTOB
Hay4YHOH JEATENbHOCTH B YCTHOM M TNHCbMEHHOUI
thopme nipu paboTe B pOCCHHCKUX M MEXTYHAPOIHBIX
HCCIIenoBaTenbCKuX Komrektusax 3 (YK-3)

YMmeTh: cienoBaTh HOpMaM, MPHUHATHIM B HAayYHOM
oO0meHnn  Tpu  paboTeé B POCCHUCKHUX U
MEXTyHApOJIHBIX HCCIENOBATENECKAX KOJUIEKTHBAX C

IEJTBI0 perIeHns HaY9HBIX " Hay4JHO-

. obpazoBarenbHbIX 3a1a4 Y(YK-3

YK-3 WHocTpaHHbIH A3BIK p 5 ( )
Baaners: HaBBIKAMHU aHanm3a OCHOBHBIX

MHUPOBO33PEHYECKUX U METOJOIOTHYECKUX MPOOIIeM, B
T.4. MEXIUCHMIIMHAPHOIO XapaKTepa, BOSHUKAOLINX
npu paboTe MO pEmIeHHI0O HAayYHBIX M Hay4HO-
0o0pa3oBaTeNbHBIX  3aJad B POCCUHCKHX  WJH
MEXAYHAPOAHBIX HCCIEJOBATEIbCKUX KOJUIEKTUBAX
B(YK-3)




Jransl HaumenoBanme Ilnanupyemble pe3yJbTaThbl

¢bopmupoBanus JM CHUILJIMHBI 00y4YeHUsI/MHIUKATOPHI JOCTUKEHUS] KOMIIeTeH Ui
KOMIIeTEeH N i (ToKazaTenyu OCBOCHUSI KOMITCTCHITHH )
3
1 2
3HaTh: METO/IbI u TEXHOJIOTUHU HAyYHOU

KOMMYHHUKAIIUM HA TOCYIapCTBEHHOM M MHOCTPaHHOM
s3pikax 3 (YK-4)

YMeTh: clieoBaTh OCHOBHBIM HOpMaM, MPUHSTHIM B
Hay4yHOM  OOIIEHNWH Ha  TOCYJapCTBEHHOM U
uHocTpaHHOM si3bikax Y (YK-4)

Baagerb: MerosaMu, TEXHOJNOTHSIMH WM THIAMH
KOMMYHHUKAIIAH npu OCYIIECTBIICHUH
podeCCHOHATBHOM JICSITEIBHOCTH Ha
roCyJIapCTBEHHOM M MHOCTpaHHOM si3bikax B (YK-4)

YK-4 WHocTpaHHBIN S3bIK

1.3. BxomHO#W ypoBeHb 3HaHWA, YMEHHH, OIBITA ACATCILHOCTH, TPEOYEMBIX IS
hopMupoBaHHS KOMIETEHITUN:

—  gradeem HABLIKAMU YUMEHUs TUMepamypvl N0 PA3IUYHbIM MeMAaM JUHSBUCTUYECKOT
HANpasieHHoCmu Ha UHOCMPAHHOM SI3bIKE;

—  gladeem HABLIKAMU OMOOPA IMNUPUYECKO20 MAMEPUANLA OISl UCCIEO08AHUS;

— ompedensem MeCcmo  pewaemMou 3a0ayu 8 napaoueme - JUHSBUCMUYECKUX
UCCAEO08AHULL,

—  g1adeem OCHOBHOU MEPMUHOI02UEN TUHLBUCMUYECKUX UCCTe008AHUL;

—  npoooum 0OpabomkKy OAHHBIX C UCHONb30BAHUEM COBPEMEHHBIX Memooos
uccne0o8aHusl.

2. Crpykrypa ®OC no aucuuiuinae

OneHka MPOBOJUTCS METOJIOM COIOCTABIICHUS MapaMeTpoB, MPOAEMOHCTPUPOBAHHOMN
oOyyarouuMmcsi TMPOAYKTa JESITeNbHOCTH C 3aJaHHBIMH JTaJIOHAMM M CTaHAApTaMu [0
KPUTEPUSIM.

J1J1 IOJIOAKUTENIBHOTO 3aKJIFOUEHUS [0 pe3ysibTaTaM OICHOYHOU MPOLEayphl M0 y4eOHOH
JUCHUIUIMHE YCTAaHOBIIEHO IIOPOTOBOE 3HAUEHHUE IIOKa3aTels, MPU KOTOPOM IPUHUMAETCS
MOJIOKUTETTFHOE PEllIeHUE, KOHCTATUPYIOIllee Pe3yabTaThl OCBOCHUS JUCIHUILINHBI.

Tabmuma — 2.1. OObEeKThI OIICHUBAHUS M1 HAMMEHOBAHUE OIEHOYHBIX CPEJCTB

Homep n Dopmbl O0beKTbl OLleCHNBAHUS Buna 3ansitusi/ | ®@opma
HAaMMEHOBAHUE TeM | TeKyllero HaunmeHnoBaHu | npoBesieH
u/unu KOHTPOJISA € OLleHOYHbIX ust
paszoenoe/mem ycrneBaeMocT CpeacTB OLIEHKH
U
Ycernas/n
DopMbI HCbMEHH
NPOMEKYTOY ast
HOH
aTTecTAUN
1 2 3 4 5
Tema 1.1. Hayunas | Texymmuit [IpoGnemaTuka aHrnosA3blYHbIX | IIpakTHueckoe YcrHas
JuTepaTypa 1o KOHTPOJIb HAay4YHBIX M3JaHuil 1o u30paHHOH 3aHsATHE/
n30paHHOM HaIlpaBJICHHOCTH. Jlekcuka O030p




HaTpPaBJICHHOCTH. AHTJIOSN3BIYHBIX TEKCTOB 10 TEMaM: | COBPEMEHHBIX
«CTpyKTypa nMparMaTu4ecKoro aHajau3a | HCTOYHUKOB IO
B JIMHTBUCTUKE», «[IpHHINIIBI " TeMe
METOI0JIOTHsI KOTHUTUBHOI'O aHANN3a B
JUHTBUCTUKE», «MeTonsl JHCcKypc-
aHanu3a B JIMHTBHCTHUKEY,
«Teopernueckue u  umocodckre
ACTIEKTHI JIMHTBUCTHYECKOTO
HCCIIEZIOBAHUY.
Tema 1.2. Pabora c | Texymmii OcobenHoctu aHrnos3eluHbIX | [IpakTuueckoe | VYcTHas
TEPMHUHOJIOTUYECKH | KOHTPOIb TEPMHUHOJIOTHYECKMX  CIOBaped 3aHsTHE/
MU  CIOBapsiMd H CIPAaBOYHHUKOB TIO JITHTBUCTHKE. 0630p
CTIpaBOYHHKAMHU COBPEMEHHBIX
WUCTOYHHUKOB TIO
TeMe
Tema 1.3. | Texymmii Jlekcukorpaduyeckue kputepuu | IIpaktuueckoe | Ilncemen
CocraBnenue KOHTPOJIb COCTaBJICHUS ryoccapus 3aHsATHE/ Had
rJioccapus AHTTIOSN3BIYHBIX ~ TepMUHOB.  Jrambl | [loaroroka
TEPMHUHOB dhopmupoBanus rioccapus. Co3naHue nopThoaro
rioccapusi MO  TEM€  HAy4YHOTO
MCCIIEZIOBAHUSI.
Tema 2. | Texymuit OKBHUBAJEHTHl POCCHHWCKMX HaydHbIX | llpaktnueckoe | VYcrHas
ITUKETHBIE KOHTPOJIb 3BaHWH W CTENeHEH: KallbKHPOBaHME, 3aHsATHE/
¢opmMbl  Hay4uHO- KOHTEKCTYaJIbHO obycioenenHoe | [lomroroska
npogdeccuoHATbHOT ynorpeOIeHHue. KiummpoBanHbie YCTHOTO
0 o0IIeHusl. ¢dopmbl obmieHus. CTUIHCTHYECKUE H MPOEKTa-
rpaMMaTH4ECKHe 0COOEHHOCTH | IIPE3CHTAIUU
OOIEHUsI TI0 DJIEKTPOHHOW IIOYTe.
CtpykTypa pe3foMe B HAy4YHOM MHpE.
YrorpebiieHne  HEMUYHBIX  (popm
riarosia. MogaipHble IT1aroJsl.
Tema3.l. Tekymuni Jlngnsre, 6e3nmuunbie, HeonpenenéHHo- | Ilpaktudyeckoe | Ilucbmen
CuHTakcu4yeckue | | KOHTPOJIb JMYHBIE MIPEAIOKEHUS. Dopmbl 3aHATue/ Has
rpaMMaTH4ECKHe CTpajiaTeNbHOrO  3ajJora W uxX | BeimomHeHnune
0COOCHHOCTH 9KBUBAJIEHTHl. PaMO4Hasi KOHCTPYKLMS | IPAKTHYECKOTO
Hay4YHOTO CTHJIA. U HapylieHue nopsaka ciaoB. CriocoOsl 3a/laHus
Crioco0b1 koMmripeccuu. CpencTBa KOTe3HH.
KOMITPECCUH TEKCTa.
CpenctBa Kore3uu B
HAyYHbIX TEKCTaXx.
Tema 3.2. S3pikoBas | Texymwunid Croco0bl  ompeneneHust  kmoueBblx | lIpaktnueckoe | [lucemen
CTPYKTYpa KOHTPOJIb CJIOB u CJIOBOCOYETaHHH, 3aHATue/ Has
aHHOTALIUH. CIOCOOCTBYIOIINX KoMIpeccuu Tekcra. | lloaroroska u
YacroTHble [JIarOJIBI-IIPEANKATHL, HalMcaHue
00o0maromue coaepkaHiue UCXOAHOTO AHHOTALUU
TekcTa. Bei6op BUIOBpEeMEHHBIX (OPM.
Ucnonp3oBaHne  JIEKCHYECKHX u
rpaMMaTHYECKUX CHHOHHMMOB.
Onymienne (akrorpapuueckux
neraned, He CYyLNIECTBEHHBIX IS
nepenavn oOLIero couep:KaHus TeKCTa.
Kruiue B anHOTaLIMM.
Tema 3.3. S3bikoBas | Texkymmii CwmeIciioBast anekBaTHOCTh | [Ipaktuyeckoe | I[luceMmen
CTPYKTYpa KOHTPOJIb [IEpPBOUCTOYHUKY; 00BEeKTUBHOCTh B | 3aHsTHe/[loaro Has
pedepara. nepenaye coJiep KaHus TOBKa U
[IEPBOHCTOYHHKOB; cTuseBas HaMCcaHue




OJTHOPOJTHOCTh  pedpepaTa; SA3BIKOBBIC
KIIUIIIe, XapaKTepHbIe s pedepara.
Ilpeamoru u cow3bl. OMOHMMHS U
CHHOHHUMUS IIPEJJIOT'OB U COIO30B.

pedepara

Tema
Ctpykrypa
SI3BIKOBBIE
0COOEHHOCTH
Hay4HOH CTaTbH.

Texymuii
KOHTPOJIb

KinmpoBanHbIe [JIaroJbHbIC
KOHCTPYKLIHH. CoortHoteHne
AKTUBHBIX W TIACCHUBHBIX 3aJIOTOB.
®dopmynHpOBaHKE HAYYHOH TTPOOIEMBI.
3aromoBok  crtathu.  CocTaBieHUE
oubrorpaduueckoro CITHCKa.
CocraBnenue IJ1aHa CTaThH.
OcobenHoctu HAY4YHOTO CTHIIS
U3JIOKEHNUS. AHAIM3 M apryMeHTalusl.
DopMynupoBaHUE pe3yJIbTaTOB
WCCTIIOBaHUSI W BBIBOJOB. Buabl u
CIOCOOBI UTHPOBAHHS.
[TyHKTyaIMOHHBIE 3HAKU npu
ohopmiienun  cchuiok.  OBnajzeHue
HaBBIKAMH ohopmiteHHst
oubmmorpaduIecKoro Crrucka HayIHOH
CTaThbu B COOTBETCTBUH c
TpeOOBAaHUSMU PA3IUYHBIX H3JAHHUH.
dopmar AMeprKaHCKOi
HamuonansHon Opranuzanun o
HHubopMalimoHHbIM CTaHaapTaM
(National Information  Standards
Organization — NISO).

IIpakTHueckoe
sanstre/I[loaro
TOBKa U
HamucaHue
Hay4HOU
CTaTbu

IIucemen
Has

Tema
CrpykTypa
AHTJIOS3BITHON
TIpe3CHTAITNH.
Ocobennoctu
ITOCTPOEHUS
TIPUINHHO-
CIEICTBEHHBIX
CBs3CH
TIpE3CHTAITHH.

4.1.

Texyuuii
KOHTPOJTb

CucremMa JKaHPOB YCTHOH HayIHOU
peun. MoHonorn4yeckiue  YKaHPBI
YCTHOM Hay4yHOM peun. Jlekcuueckue
HOPMBI aHTIUICKOTO S3bIKa, TMPUHATHIC
B YCTHBIX HAy4YHBIX BBICTYIUICHUSX;
0COOEHHOCTH TIOCTPOGHHSA MPHINHHO-
CIIJICTBEHHBIX CBSI3€H B IMpE3EHTAINH;
pabora ¢  aymuropmeir.  Tema-
peMaTnyecKoe YIeHEHUE
MPETOKEHUH. IToarorogka,
CTPYKTYpa W TIpEACTaBIICHHE IOKIIana
Ha KOH(epeHITNH. Pabora c
rpaguueckuMu  U300paKEHUSIMU U
pa3naTodyHbIM MaTepuanoM. OTBETH Ha
BOIIPOCHI 110 JIOKJIATY.

[IpakTuueckoe
3aHsTHE/
[Toaroroska
mopTdonmo

ITncemen
Has

Tema 4.2. CpenctBa

apryMeHTaluu
MepCya3suBHOCTH

u
B

MMpE3CHTAlUOHHOM

JHCKypCe.

Tekymuii
KOHTPOITh

AkaneMuueckas pUTOpUKA.
ApryMeHTel W ux TUObL. Ponb
apryMeHTalMd B Hay4yHOM TEKCTE.
PeueBbie cpeacTsa BBEICHUS
apryMEeHTOB B TEKCT. OCTeTHYecKas
opraHuzanus HaydHou peuu. Cpencrsa
peueBOi BBIPA3UTEIBHOCTH B HAyYHOM
TEKCTE, HX BHIbl, PEKOMEHJALUUH K
YIIOTpeOIIEHUIO, TpeOoBaHUe
ymecTHOCTH. CyITeCTUBHOCTh, peueBas
MaHMITYJSIIMS, SI3BIKOBBIE CPENCTBA,
peueBoe BO3/ICHCTBUE,
MaHUITYJISI THBHBIH pueM,
sBhemMu3anusl.

[IpakTrnueckoe
3aHATue/
IToaroroska
mopT¢oIro

ITucemen
Has

Bce TeMbBI 1

IIpomexyTo

O060011eHHBIE PE3YIbTATHL 00YUECHUS

Bonpocsl




MO0 AMCHUIIIIMHE TCOPETHUYCCKUX
3HAHUU U MPAKTHUYCCKUX HABBIKOB

pa3aebl: qJHas
aTTecranus
HToroBmIii -
KOHTPOJIb 110
JUCIHILINHE

[IpencrasieHne pe3yabTaTOB HAYYHOM
JIEITELHOCTH B YCTHON M MUCHMEHHOM
dbopMe mpu paboTe B POCCHUICKUX U
MCKAYHAPOAHBIX HCCICAOBATCIBCKUX
KOJUICKTHBAX.

HpCILCTaBJICHI/IC aHaJIu3a IIHUPOKOro
CIICKTpa MaTcpruaioB
JIJMHI'BUCTHUYCCKUX I/ICCHe[IOBaHI/Iﬁ

POCCHIICKUX U 3apyOeKHBIX YYEHBIX Ha
UHOCTPAaHHOM SI3BIKE.

Ananus OCHOBHBIX
MHPOBO33PEHYECKHX "
METO/IOJIOTHYECKUX TMpoOJeM, B T.4.
MEKIUCLUATUIMHAPHOTO Xapaxrepa,
BO3HHMKAOIMX MpH  paboTe 1O
PEIICHUTIO Hay4YHBIX u Hay4YHO-

00pa30BaTeNbHBIX 3a/1a4 B POCCUHCKUX
WA MEXTyHapOIHBIX
UCCIIE/IOBATENIbCKUX KOJUIEKTUBAX Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE.

Bomnpocsl k -
Ir'uA

3. TokasaTeju U KPUTEPHH OLEHKH KOMIIeTeHIHii

OneHka 3HAHWHM, YMEHHM, BIAJCHUN MOXET OBITh BBIPAKEHA B TApaMeTPax «OYeHb
8bICOKASLY, «BbICOKASLY, COOTBETCTBYIOIIAS aKaJeMHUUYECKOU OLEHKE «OMIUUHOY, «OOCMAMOYHO
8bICOKASLY, «8blule CpeoHell», COOTBETCTBYIONIAs aKaIEMUYECKON OLIEHKE «XOPOULOY; KCDEOHSLY,

«HUHCE cpeonety, CHU3KAAY, COOTBETCTBYIOLIAA aKaJIeMHYEeCKOH OIICHKE
«Y008IEeMBOPUMENbHOY,  «OYeHb  HU3KASA», COOTBETCTBYIOIIAS aKaJIEMHYECKOW  OIICHKE
«Hey0081emBOPUMENILHON.
Ta6muma — 3.1. Texymuii KOHTPOJIb
Ne Buae1 padort Kpurepuu onieHuBaHus
OtcyreTBYyeT Ba3osblii HoBbimennblii | IpoagBUHYTHIH
KOMIIETeH Ul YPOBEHbD YPOBEHb YPOBEHb
OCBOEHHS OCBOEHMHS OCBOEHHS
KOMIIETEeH MU KOMIIETEeHI[UH KOMIIETEeHIHH
1 | Pabora Ha nexnusx | OtcyrcrBre Enunnunoe Bricka3biBaHue Bricka3piBaHue
Y4acTHs CTylIEHTa | BBICKa3bIBaHUE CYXJICHUH, HEOPAWHAPHBIX
B  pabore Ha aKTHBHOE CYXICHUH,
3aHATHA ydactue B paboTe | aKTHBHOE
Ha 3aHSATHH ydacTtue B
pabote Ha
3aHATHH
2 | Pabora Ha | Bemonxeno Bremonaeno Bremomaeno ot | BemmonHeno
npakTudeckux/ceM | meHee 54% BeIe 54% no 69 | 70% mno 84 % BhItre 85%
HMHApCKUX %
3aHATHIX




3 | Pabora Ha | OTcyTcTBHE Enunnanoe BrickassiBanne BrickasbiBaHue
MPAKTUYECKUX y4acTus B | BBICKa3bIBaHHE, CYXXJICHUH, HEOPIUHAPHBIX
3aHATHSAX, 00CYyXICHUH, petieHue aKTHUBHOE CYXXJICHUH,
pelieHue  OOIUX | pelICHUH, OIIMOKAMH y4acThue B XOJHI€ | aKTUBHOE
MPAKTUYECKUX HEMIPaBUILHOE perieHus, ydacThe B XOJe
3aaa4 petieHue MpaBUILHOE perieHus,

perieHne C | MpaBUIILHOE
OTJENbHBIMH peimienue  Oe3
3aMEYaHUSIMU OImnOOoK

4 | Pabora Ha | OTcyTcTBHE Enuanunoe Bricka3biBaHue Bricka3biBanue
MPaAKTHYECKUX ydacTus B | BBICKa3bIBaHHE, CYXKJICHUH, HEOPIUHAPHBIX
3aHATHSAX, 00CYXICHUH, perteHne aKTUBHOE CYXXJICHUH,
pereHne peleHun, omubKaMu ydacTue B XOJI€ | aKTUBHOE
WHIWBUIYAIBHBIX | HEMIPAaBUIBHOE pernieHus, ydacTHe B XOJe
MPAKTHYECKUX pereHne MPaBUILHOE perieHus,
3aaa4 perieHne C | MpaBUIIBLHOE

OTJICTHbHBIMHA pemenne  6e3
3aMEYaHUSIMHA OImHIO0K

Kputepun onenuBanuss GopMyaupyrOTCsS s KaKIOM KOMIIETEHIIMHM M OTPaXKaroT

OITO3HAaBaCMYIO ACATCIIbHOCTD 06yqa}0mer0c:${, MOAAAr0IIYIOCS U3MEPCHUIO.

Tabmuma — 3.2. O6001IeHHBIE KPUTEPUN OTICHUBAHUS OCBOCHHSI KOMIIECTCHITUH:

1 2 (6asn 54) 3 (6as 55-69) 4 (6ana 70-84) 5 (6aaa 85-100)
OTtcyTrcTBYeT OTtcyTcTBYeT ba3oBblii ypoBeHB TloBblIeHHBIN [IponBuHYTHIN
KOMIIETEHITUS KOMTETEHITUS OCBOEHUS YpOBEHb OCBOEHUS YpOBEHBb

KOMITETEHITUHT KOMITETEHITUHT OCBOEHHS
KOMIIETEHITUU
Komnerennus He Komnerennusa ne | Komnerenuus Komnerenuus Komnerennus
ocBoeHa. CTyIeHT | ocBOeHa. OCBOEHA. OCBOEHA. OCBOEHA.
HE BIIaJIeeT OO6yJaromuiics OO6y4aromuiics OO6yqaromuiics OO0y4aromuiics
HEOOXOAMMBIMHI YaCTHIHO TTOKa3bIBaeT o0IIme MOKa3bIBAET MOKa3bIBAET
3HAHUSAMHU. ITOKa3bIBAET 3HAHWSA, BXOSIINE B | TIOJHOTY 3HAHWUH, rITyOOKHe 3HAHUS,
3HAHUA, coCTaB JIEMOHCTPUPYET JIEMOHCTPUPYET
BXOJISIIIAE B KOMIIETEeHIINY, IMEET | YMEHUS ¥ HaBbIKA | YMEHUS M HaBBIKU
COCTaB TIpeICTaBIEHUE 00 pEIIeHUS THIOBBIX | PEIIeHUs
KOMIIETEHITHH, WX IPUMEHEHUH, 3a/1ay. CIIOKHBIX 33]1a4,
MTOHUMAET MX YMEHHE U3BIIEKATh 1 yMeHHe
HEOOXOAMMOCTh, | HCITOIB30BATh MPUHUMATH
HO HE MOXET UX OCHOBHYIO (BaXXHYIO) perreHus,
MIPUMEHSATb. nH(popMaruio 3 C03/1aBaTh U
TTONTyYEHHBIX 3HAHUHA MIPUMEHSTh
JIOKYMEHTEI,
CBSI3aHHEIE C
po¢)eCCHOHATBH
ot
TSI TeTbHOCTHIO;
CITOCOOCH
CaMOCTOATEIBHO
pemaTh
npoOnemy/3anaay
Ha OCHOBE
M3YYEHHBIX
METOJIOB,




MPUEMOB U
TEXHOJIOTUI.

basosviii yposenv oceoenus komnemenyuii - 00A3aTeNbHBIA U1 BCEX 00yJarOIUXCS O
3aBCPUICHUN OCBOCHUA JUCHUIIINHBI.

Tlosvluennvili  yposeHb  0ceoenus Komnemenyuil - TIPEBBIIICHHE MHHUMAIIBHBIX
XapaKTePUCTHK CPOPMUPOBAHHOCTH KOMIICTCHITHH TSI 00YyJarOIIerocs.

IIpoosunymulii  yposeHb  0C8OEHUs ~KOMnemeHyuti - MAaKCUMalbHO  BO3MOJKHAs
BBIPAKCHHOCTD KOMIICTCHIINH, BaXXCH KaK Ka4eCTBEHHEBIN OPUCHTHP JJIA
CaMOCOBEPILICHCTBOBAHUS, TaKk W JomNojHUTeNbHOe K Tpeboanmsm OIIOIl ocBoenue
KOMHGTCHHI/Iﬁ C YYCTOM JIMYHOCTHBIX XapaKTCPHUCTUK:

- AKTUBHOC Y4JaCTHC B KOH(l)epeHHI/IHX, KOHKYpCax, KpYIJbIX CTOJaxX U T.A. C MOJTYUCHUCM
3a()MKCUPOBAHHOTO MOJIOKUTEIHLHOTO PE3yJIbTaTa Mo BOIIPOCaM, BKIFOYCHHBIM B IUCITUTUIHHY,

- pa3palboTka W peanu3alsi MPOEKTOB C MPUMEHEHHUEM KOMIIETCHIIMM, yKa3aHHBIX B
paboueii mporpamme;

- JEMOHCTPUPYET YMCHUC MPUMCHATH TCOPETUYCCKUEC 3HAHUSA MJIA PECIICHUA IMPAKTUYCCKUX
3a1a4 MHOBBIIIIEHHON CJIOKHOCTH U HECTAaHAAPTHBIX 3a/1a4,

- BBIIIOJTHEHHUEC B CPOK BCCX MOCTABJICHHBIX 3a7a4.

4. IlIka/ia oueHUBAHUS Pe3yJbTATA

Tabmuma — 4.1. [llkana kpuTepreB OlleHUBAHNS KOMITETEHIUI

Ouenka Conep:xanue
1 JlemoHCTpHpYET HEMOHUMaHKE MpodIeMbl. MHOTHE TpeOOBaHMUS,
2 (6amr no 54) MIPENBSBIISIEMbIC K 3aIaHUIO HE BBITTOJTHCHEI.

JleMOHCTpHpPYETCS MIEPBUYHOE BOCIIPUATHE MaTepHraina. PaboTa He3aKoHUIeHA H
/MM DTO ILIaruar.

3 (6amm 55-69) JleMOHCTpUPYET YaCTHYHOE ITOHUMaHHUE MPo0IeMbl. BOJBIIMHCTBO TpeOOBaHUHA,
MPEABSABISIEMBIX, K 32JIAHUIO BBITOTHEHBI.

Bragenue aneMeHTaMu 3aJJaHHOTO Matepruasia. B OCHOBHOM BBITIOJTHEHHBIN
MaTepHal MOHATEH U HOCHT IIEIOCTHBIA XapaKTep.

4 (6amn 70-84) JeMOoHCTpUpYeT 3HaUNTENbHOE TOHUMaHNe TPOOIeMbl 0003HAYEHHON
JMCIUTUTMHON. Bee TpeOoBaHus, TPEbIBIIEMbIE K 33JAHHIO BBITOTHCHBI.
ConeprxaHre BHITIONHEHHBIX 3aJaHUIH PACKPBITO U PACCMOTPEHO € Pa3HBIX TOYEK
3pEHUSL.

5 (6amr 85-100) JemMoHCTpUpYyeT MmoHoe MOHNMaHue podieMbl. Bee TpeboBaHuMs,
TpeNbsBISIEMbIC K 3a]JAHUIO BHITTOJTHEHEI.

[TponeMoHCTPUPOBAHO YBEPEHHOE BIIAJCHHE MATEPUAIOM JUCIUTUINHEL
BeimonHeHHBIE 3a1aHUST HOCST HEITOCTHBIX XapaKTep, BHIIOIHEHBI B TIOTHOM
o0BbeMe, CTPYKTYPHUPOBAHBI, IPEACTABICHBI PA3IMYHBIC TOYKH 3PEHHUS,
IPOJIEMOHCTPHPOBAH TBOPYECKHH MOAXOI.

[Ikanbl OIlEeHWBAHUS U MPOLEAYPHI OLIEHUBAHUS PE3yIbTATOB OOYYEHHS MO AUCLUILTUHE
pernameHTHpyroTcs [lojokeHueM o TeKylleM KOHTPOJIE YCIIEBAEMOCTH M IPOMEXKYTOUHOU
aTTecTalluy 0OydaroIIMXCsl [0 MporpaMMaM Bbiciiero oOpasoBanus u [losnoxxeHneM o OanabHO-
PEUTHUHIOBOM CUCTEME.

Jlnist oueHKH chOpMUPOBAHHOCTH PE3YJIbTATOB OOYUYEHHUS MO AUCLUUIUIMHE UCHOJb3YeTCs
0a/JIbHO-PETHHIOBasi CHCTEMA YCIIeBAeMOCTH 00y4al0 X CS.

cDOpMOI‘/’I HUTOIOBOTO KOHTPOJIA MO AUCHUIIINHE ABJISIFOTCA OK3AMEH U peqbepam, uToroBas
OIICHKa (I)OpMI/IpyCTCSI B COOTBETCTBHU CO I.HKaJ'IDﬁ, HpHBeHeHHOﬁ HWKE B Ta6J'II/II_ICI

bamel Oruenka ‘




5.1.

<55 HEYJOBJIETBOPUTEIBHO
<70 YJIOBJICTBOPUTEIHHO
<85 XOPOIIO

>85 OTJIMYHO

5. TlepedeHn 3aJaHuii 10 JUCHUILINHE

3aIlaHI/Iﬂ AJISI TEKYIETro KOHTPOJIs.

Tabmuua - 5.1.1. [lepeyens 3ajannii TEKYIIET0 KOHTPOJISL M UX HANMEHOBAHHE

HaumeHnoBaHu Copep:xanue 3a1aHus
€ OLIEeHOYHBIX
CpelcTB
00630p [ToaroroBka 0630pa uCTOUHUKOB 110 Teme: “Towards a synchronic
HCTOYHHMKOB TI0 | perspective on English”.
teme 1.1
00630p 0O0630p CYIIECTBYIONINX AHTIOA3BIYHBIX TEPMHUHOJIOTUUECKHUX CIOBApeH 1
MCTOYHMKOB 0 | CIIpaBOYHKMKOB 10 yimHTBHCcTHKE. CpaBuenue The Concise Oxford Dictionary
Tteme 1.2 of Linguistics (2 ed.) u SIL Glossary of Linguistic Terms ¢ mocneayronum
BBISIBJICHHEM JIOCTOMHCTB M HEJIOCTATKOB CYIIECTBYIONTUX CIIOBapeH.
[ToxroroBka Co31aHne TEPMHHOJIOTHIECKOTO TII0CCAPHS 110 TeME HAyIHOTO
mopTdOJIMO IO | UCCIICTIOBAHMS.
teme 1.3
[ToaroroBka 0O630p CYIIECTBYIOLIUX IrpaMMAaTHYECKUX, CTHJIMCTUYECKUX,
YCTHOTO CUHTaKCUYECKHX, a TakKe KOMIIO3UI[MOHHBIX OCOOCHHOCTEH HamuCaHUs
MPOEKTa- JeTOBBIX muceM W pesiome. Hamucanue pesiome (CV) ¢ mociemyromumm

MIPE3CHTAIINH 10
TeEME 2

IpeACTaBJICHHUEM €T0 B BUJC ITPE3CHTAIU .

Bremoanenue
MPaKTUYECKOTO
3aJIaHMA 110
Teme 3.1

[Ipumep 3ananus:

Revise the following fragment for clarity using the principles of this
lesson.

When you create any text associated with the cultures of other countries, the
author, anyway, has to resort to xenonyms. Xenonyms are "linguistic units,
functionally designed to denote elements of external cultures” [1, 20]. For
example, "sushi*, "judo”, "aikido™ —are xenonyms of Japanese linguoculture
in English. Xenon is an element of secondary cultural orientation (SCO)
used for naming the elements of external cultures.

Xenonyms for a long time were not considered in traditional linguistics as a
separate segment of the vocabulary. It was believed that they just create a
national (local) coloring [3, 137-38]. As a rule, they were perceived by
linguists and lexicographers as something marginal, not included in the
scope of the study of a particular language. Although there are a lot of terms
used in linguistic all of them have specific meanings so we would prefer for
our studies the term “xenonym”.

The important point is that between the corresponding idionym and
xenonym a bond is formed, which is based on the use of culturonyms to
designate the same elements of culture, called xenonymic correlation. In this
case idionym and xenonym act as correlates with respect to each other [1,
21]. At the same time to ensure the accuracy of denomination xenonym must
unambiguously be traced to the original idionym, i.e. must be strictly
adhered to the principle of xenonymic convertibility - xenonym should be
easily and explicitly connected with its idionym prototype [1, 49].
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Forming of a perfect match between the prototype and how it is transmitted
into the foreign-language text is called absolute convertibility. Absolute
convertibility can be only provided by transplant xenonyms, i.e. such
nominations, which were transferred from one language to another without
any changes. Reliable convertibility allows with high degree of reliability to
restore the original idionym and can be seen, as a rule, in the case of
borrowing and traditionally set correspondences. In the case of problematic
recovery of xenonymic correlation unreliable convertibility is indicated [1,
49-50].

In texts authors use different methods of xenonyms formation that increases
the impact on the reader, allowing immersing the audience into the
atmosphere of Japan.

IToaroroBka n
HaIlmcaHue
aHHOTAITAH T10
Teme 3.2

[Ipumep 3ananus:

- AnnotupoBanue ctatbi M. Green “Seven Components of Illocutionary
Force”.

- AnnotupoBanue cratbu “‘Classical Pragmatics” wu3 “Standford
Encyclopedia of Philosophy”

- AHHOTHpOBaHue ¢pparmenta moHorpaduu D. Study “The way we think”.

TloaroroBka u

PedpepupoBanne rinaBel w3 wmoHorpaduu G. Lakoff and M. Jonson

HaIlCcaHue “Metaphors We Live By”.
pedepara 1o
Teme 3.3
IloaroroBka u [Tpumep 3ananus:
HaIMCaHue Compose an article about the science topic you initially chose in the pre-
Hay4yHO# crateu | class activities, and about which you found additional primary sources in the
o Teme 3.4 in-class lesson.
To attain high marks, try to make sure you:
Include information from at least four primary sources, and cite these
properly by using in-text citations;
Use appropriate descriptive words when referring to these sources;
Produce a correctly formatted reference list that provides full information
about these sources at the end of your piece of writing.
[ToaroToBka [TopTdommo BkmrOYaeT B ceOs CaMOCTOSTEIBHO IMOJA0O0paHHBIC MPUMEPHI,
IIopT (I)OJ'II/IO 110 HWJUTIOCTPUPYIOIIUC CIICAYIOIINE TEMBbI:
Teme 4.1 - CUCTEMa >KaHPOB YCTHOU HAay4YHOU peuu;
- COOTHOUICHHE ITMCbMCHHBIX U YCTHBIX KaHPOB Haquoﬁ peuu;
- HpeOﬁpaSOBaHI/Ie IIHUCBMCHHOI'O TCKCTA B YCTHBIﬁ.
JICKCUYICCKUEC HOPMBI AHTJIMMCKOTO SA3bIKA, MPUHATBIC B YCTHBIX HAYYHBIX
BBICTYIUICHUAX
- 0COOEHHOCTH MMOCTPOCHUMA MPUINHHO-CIICACTBEHHBIX cBsI3el B
IMPE3CHTAIUH;
- HOJATOTOBKA, CTPYKTYpPa U NMPCACTABJICHNUC NOKJIA[d HA KOH(I)epeHI_II/II/I.
HO,Z[FOTOBKa HOpT(l)OJ'II/IO BKJIIOYAeT B Ce€0sI CaMOCTOSITEIILHO HOI[06paHHBIe IMPUMCPHI,
HOpT(bOHHO 110 HWJTIOCTPUPYIOMIUC CIICAYIOIINE TEMBI:
TeMme 4.2 - PCYCBBIC CPCACTBA BBEACHUA apT'YMCHTOB B TCKCT;

- CpCACTBa pequoﬁ BbIPA3UTCIIbHOCTU B HAYYHOM TCKCTC;
- CYITCCTUBHOCTD, pCUCBAs MAHHUITYJISINS, 3B(I)CMI/133LII/IH.

5.2 Kontpoabsubie Touku BPC
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Konumponsvnaa mouxa 1.
KoHnTposbHas Touka 1 MpOBOAUTCA B BU/Ie MPAKTHYECKOT0 3a/1aHNS.
3amanue opraHu3oBaHo B (hopme Oecenbl aciupanTa M MPeroaaBaTelis Mo aKTyaJIbHOMY C

TOYKU 3PEHMsSI COBPEMEHHOW HAY4YHOW MapaJurMbl TEKCTy HAa MHOCTPAHHOM s3bIKe. Bompochl
IIpenoiaBaTelis HallpaBlIeHbl Ha IPOBEPKY cpopMupoBaHHOCTH 3HaHUM 1o aucuuiuivge (3 (YK-
3), Y(YK-3), B(YK-3)). [loaroroBka k cliaue KOHTPOJIBHOM TOYKH MPEAIOJIAracT: PerysipHyko
MIOATOTOBKY K CEMUHAPCKUM 3aHATHUSM, [IOCJIEA0BAaTENIbHOE BhIIOIHEHHUE 3alaHUi [yl TEKYILEro
KOHTPOJISI, pETYISPHOE BBITIOJTHEHUE 3aIaHHUH U1l CAMOCTOSITENILHON pabOTHI.

IlIpouedypa ouenusanus:

CorjacHo TEXHOJOTHYECKOH KapT€ AUCHUIUIMHBI I TOTO, YTO CAATh KOHTPOJBbHYIO
Touky 1 oOyuaromuiics nomker Habpath ot 10 10 20 6amos.

Hpoueﬂypa OLCHHBAHUA ITPOBOAUTCA B COOTBETCTBHUH CO CICAYIOIIUMU KPUTCPUSAMU.

Kpurepuit KonmuectBo 6amioB

He Bmameer HeoOxomuMbiMu 3HaHwsMu 10 | <10 (me cmano)
BOIIPOCY, HE CIOCOOEH O00CYXIaTh MpodIeMy,
MPEJCTABJICHHYIO B TEKCTE.

JleMoHCTpUpyeT  MOBepXHOCTHOEe  moHuMaHue | 10-12
TeKcTa, IEPBUYHOE BOCHpHsITHE MaTepuana. He
TOTOB K OOCYKJCHUIO MPOOIEMBI, PEICTABICHHON
B TEKCTE.

JleMOHCTpUpPYeET YacTHYHOE oHMMaHue Tekcra. He | 13-15
TOTOB HMHHUITMHUPOBATH OOCYXICHHE IPOOJICMEL.
VYdacTByer B OOCYKJCHUHM, OJHAKO HMEET
HETOYHOCTH B TOHUMAHHHU TEKCTA.

JleMOHCTpUpYyeT IIOHMMaHuWe Tekcra. Bxmam B | 16-17
o0CyX/eHne TMpoOJeMbl  CBUAETENBCTBYET O
JOCTAaTOYHO TIOJIHOM TIOHHMAaHWH TPOOIEeMBI,
MPEJCTaBIEHHON B TEKCTE.

JleMOHCTpUpYET TMOJIHOE TIOHUMAaHUE TEKCTA. 18-20
[Mokas3pIiBaeT yBepeHHOE BIAJICHUE MATEPUAIIOM.
l'otoB wHUIHEPOBATH OOCYXAEHHE MPOOIIEMBI,
BHOCHUT 3HAUUTENBHBIA BKJIAJA B JHCKYCCHIO.
Pernnmnkn 1eMOHCTPHUPYIOT MONHBIC MPEICTABICHUS
00 00CyX/TaeMBIX BOIPOCAX.

IIpumep mpakTHYECKOTO 3aIaHuUs.
1.Read the text and answer the following questions:
1. How did English become a language ‘on which the sun never sets’? Retrace its recent history.
What makes English internationally appealing at this point? 2. What are the “misconceived
arguments” advanced to explain the global status of English? 3. The author mentions that
“English has over the centuries borrowed thousands of new words from the languages with
which it has been in contact”. Consider the spectrum of languages with which English was in
contact throughout its history and how its vocabulary reflects it. Address a thesaurus to prove the
thesis about its “welcoming” foreign vocabulary. 4. What does the “centripetal effect” (for
English) of living in a ‘global village’ consist in? What counterbalances it? Do the two “pulls”
negate each other or can they coexist and both ‘bring fruit’? 5. Why can’t the mutual
unintelligibility of New Englishes serve as the criterion to assign them the status of a language?
6. What does the abbreviation WSSE stand for? Can it be associated with British English or
American English? 7. What does the author mean by characterizing English as a “diglossic
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language”? 8. How would you schematically visualize the current structure of the “family of
Englishes”? What is the structure envisaged by the author? 9. In the text find the passage where
the author focuses on properties of the English language. Summaries the author’s argument.

2. Give your opinion on the future of English as a global language.

What makes a global language?

There is the closest of links between language dominance and economic, technological,
and cultural power, too, and this relationship will become increasingly clear as the history of
English is told.

This point may seem obvious, but it needs to be made at the outset, because over the
years many popular and misleading beliefs have grown up about why a language should become
internationally successful. It is quite common to hear people claim that a language is a paragon,
on account of its perceived aesthetic qualities, clarity of expression, literary power, or religious
standing. Hebrew, Greek, Latin, Arabic and French are among those which at various times have
been lauded in such terms, and English is no exception. It is often suggested, for example, that
there must be something inherently beautiful or logical about the structure of English, in order to
explain why it is now so widely used. ‘It has less grammar than other languages’, some have
suggested. ‘English doesn’t have a lot of endings on its words, nor do we have to remember the
difference between masculine, feminine, and neuter gender, so it must be easier to learn’.

Such arguments are misconceived. Latin was once a major international language, despite
its many inflectional endings and gender differences. French, too, has been such a language,
despite its nouns being masculine or feminine; and so — at different times and places — have the
heavily inflected Greek, Arabic, Spanish and Russian. Ease of learning has nothing to do with it.
Children of all cultures learn to talk over more or less the same period of time, regardless of the
differences in the grammar of their languages. And as for the notion that English has ‘no
grammar’ — a claim that is risible to anyone who has ever had to learn it as a foreign language —
the point can be dismissed by a glance at any of the large twentieth-century reference grammars.

The Comprehensive grammar of the English language, for example, contains 1,800 pages
and some 3,500 points requiring grammatical exposition . This is not to deny that a language
may have certain properties which make it internationally appealing. For example, learners
sometimes comment on the ‘familiarity’ of English vocabulary, deriving from the way English
has over the centuries borrowed thousands of new words from the languages with which it has
been in contact. The ‘welcome’ given to foreign vocabulary places English in contrast to some
languages (notably, French) which have tried to keep it out, and gives it a cosmopolitan character
which many see as an advantage for a global.

Largely points to do with syntax, of course, rather than the morphological emphasis
which is what many people, brought up in the Latinate tradition, think grammar to be about. The
figure of 3,500 is derived from the index which I compiled for Quirk, Greenbaum, Leech and
Svartvik (1985), excluding entries which related solely to lexical items.

From a lexical point of view, English is in fact far more a Romance than a Germanic
language. And there have been comments made about other structural aspects, too, such as the
absence in English grammar of a system of coding social class differences, which can make the
language appear more ‘democratic’ to those who speak a language (e.g. Javanese) that does
express an intricate system of class relationships. But these supposed traits of appeal are
incidental, and need to be weighed against linguistic features which would seem to be
internationally much less desirable — notably, in the case of English, the accumulated
irregularities of its spelling system. A language does not become a global language because of its
intrinsic structural properties, or because of the size of its vocabulary, or because it has been a
vehicle of a great literature in the past, or because it was once associated with a great culture or
religion. These are all factors which can motivate someone to learn a language, of course, but
none of them alone, or in combination, can ensure a language’s world spread. Indeed, such
factors cannot even guarantee survival as a — as is clear from the case of Latin, learned today as a

13



classical language by only a scholarly and religious few. Correspondingly, inconvenient
structural properties (such as awkward spelling) do not stop a language achieving international
status either. A language has traditionally become an international language for one chief reason:
the power of its people — especially their political and military power.

An English family of languages? The future of world English is likely to be one of
increasing multidialectism; but could this become multilingualism? Is English going to fragment
into mutually unintelligible varieties, just as Vulgar Latin did a millennium ago? The forces of
the past fifty years, which have led to so many New Englishes, suggest this outcome. If such
significant change can be noticed within a relatively short period of time, must not these varieties
become even more differentiated over the next century, so that we end up, as McArthur argues,
with an English ‘family of languages’?4 Prophets have been predicting such an outcome for
some time. In 1877, the British philologist Henry Sweet (the probable model for Shaw’s Henry
Higgins in Pygmalion/My Fair Lady) thought that a century later ‘England, America, and
Australia will be speaking mutually unintelligible languages, owing to their independent changes
of pronunciation’ .

The same point had been made nearly a century before by Noah Webster, in his
Dissertations (1789). Webster thought that such a development would be ‘necessary and
unavoidable’, and would result in ‘a language in North America, as different from the future
language of England, as the modern Dutch, Danish and Swedish are from the German, or from
one another’6 . From Webster’s pro-American point of view, of course, that would not have been
such a bad thing. McArthur (1998). 5 Sweet (1877: 196). 6 Webster (1789: 23). 21 Neither of
these scholars proved to be accurate prophets. And indeed, it is plain that the question of
fragmentation does not have a single simple answer.

The history of language suggests that such a course of events has been a frequent
phenomenon (as in the well-known case of Latin); but the history of language is no longer a
guide. Today, we live in the proverbial global village, where we have immediate access to other
languages and varieties of English in ways that have come to be available but recently; and this
is having a strong centripetal effect. With a whole range of fresh auditory models becoming
routinely available, chiefly through satellite television, it is easy to see how any New English
could move in different directions at the same time. The pull imposed by the need for identity,
which has been making New Englishes increasingly dissimilar from British English, could be
balanced by a pull imposed by the need for intelligibility, on a world scale, which will make
them increasingly similar, through the continued use of Standard English.

At the former level, there may well be increasing mutual unintelligibility; but at the latter
level, there would not. None of this disallows the possible emergence of a family of English
languages in a sociolinguistic sense; but mutual unintelligibility will not be the basis of such a
notion in the case of New Englishes, any more than it has been in relation to intranational
accents and dialects. Although there are several well-known instances of dialect unintelligibility
among people from different regional backgrounds, especially when encountered at rapid
conversational speed — in Britain, Cockney (London), Geordie (Newcastle), Scouse (Liverpool)
and Glaswegian (Glasgow) are among the most commonly cited cases — the problems largely
resolve when a speaker slows down, or they reduce to difficulties over isolated lexical items.
This makes regional varieties of English no more problematic for linguistic theory than, say,
occupational varieties such as legal or scientific. It is no more illuminating to call Cockney or
Scouse ‘different English languages’ than it would be to call Legal or Scientific by such a name,
and anyone who chooses to extend the application of the term ‘language’ in this way finds a
slippery slope which eventually leads to the blurring of the potentially useful distinctions
between ‘language’, ‘variety’ and ‘dialect’. If Englishes did become increasingly different, as
years went by, the consequences for world English would not necessarily be fatal. A likely
scenario is that our current ability to use more than one dialect would simply extend to meet the
fresh demands of the international situation.
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A new form of English — let us think of it as “World Standard Spoken English’ (WSSE) —
would almost certainly arise. Indeed, the foundation for such a development is already being laid
around us. There is nothing unusual, in linguistic terms, about a community using more than one
variety (or language) as alternative standards for different purposes. The 22 situation is the
familiar one of diglossia, as illustrated by the ‘high’ and ‘low’ varieties found in such languages
as Greek, German and Arabic . It would seem that English at the global level is steadily moving
towards becoming a diglossic language. Already, in such locations as Singapore, we see two
spoken varieties coexisting (albeit uncomfortably), one being used for intelligibility (Standard
British English) and the other for identity (Singlish). A similar scenario is found in the
Philippines, where Standard American English coexists alongside Taglish. If WSSE emerges as
a neutral global variety in due course, it will make redundant the British/American distinction.
British and American English will still exist, of course, but as varieties expressing national
identity in the UK and USA. For global purposes, WSSE will suffice (from English as a Global
Language by D. Crystal).

Konumponvnas mouka 2.
KouTpoJibHasi TOUKa 2 NPOBOAUTCS B BU/Ie YCTHOI NMpe3eHTaAlH.

[Ipesentamus mpeacTaBisieT co00i yCTHOE BBICTYIUIEHHE C 000OIIEHHEM pe3yinbTaToB
JIUHTBUCTUYECKUX HWCCIEAOBAHUN 110 BBHIOPAaHHOW TeMe U MOCTEAYIONIEH TUCKYCCHEH.
Hamnpasnena Ha nipoBepky chopmupoBanHocTr 3Hanui mo mucimmnae (3 (YK-3), V(VK-3),
B(VK-3)).

[loaroToBka K craye KOHTPOJBHOM TOYKH MPENNoJiaraer: PerysipHYI0 MOJIrOTOBKY K
CEMUHAPCKUM 3aHATHUSM, IOCIEAO0BATEIbHOE BBINOJHEHUE 3aJlaHui JUIsl TEKYLIEro KOHTPOJI,
pEryispHOE BBIIOJHEHUE 3aJJaHUM I CaMOCTOSATEIbHON pabOThI.

Ilpouedypa oyenueanus:

CoryilacHO TEXHOJIOTMYECKOH KapTe AMCIHMILIMHBI JJI TOrO, YTO CJIaTh KOHTPOJBHYIO
TOYKY 2 oOydJarontuiics n1opkeH Haopats ot 10 mo 20 6amios.

Hpouezlypa OLCHHBAHUI ITPOBOAUTCA B COOTBECTCTBUHU CO CICAYIOIIMMH KPUTCPUAMU.

Kpurepuit KommgectBo 6amos

He Bmameer HeoOxommMbiMuM 3HaHmsaMH 10 | <10 (me cmano)
BONPOCY, HE CIOCO0EH 00CYX AaTh MPOOIEMY.

HemoHcTpupyer  moBepxHOcTHOe  moHumanue | 10-12
npoOJieMBbl, TMEPBHYHOE BOCHPHUSATHE MaTepHaa.
He rotoB k 00CY>KIeHHIO TPOOIIEMBI.

JemoHCcTpupyer JaCTUYHOE nonnmanue | 13-15
npoOsieMbl. He TOTOB MHUIIMMPOBATH 00CYXKICHUE
npoOieMbl.  Y4yacTByeT B OOCYKICHUH, OJHAKO
MMeeT HETOYHOCTH B TIOHMMAaHUH TEMBI.

JemoHCTpUpyeT moHuMaHue npoOiembl. Brman B | 16-17
oOcyxleHne mpoOieMbl  CBHIETENBCTBYET O
JOCTAaTOYHO MMOJHOM MOHMMAHHH.

JleMOHCTpHUpYyET MOoTHOEe TOHUMaHUe TPOOIEMBI. 18-20
[loka3piBaeT yBepeHHOE BIAJCHUE MAaTEPHAIIOM.
l'oToB wHUIMUPOBaTH OOCYXKAECHUE MPOOIEMBI,
BHOCUT 3HAUUTENbHBIA BKJIAJ B JUCKYCCHIO.
Penntnkn 1eMOHCTPHUPYIOT MOJIHBIE MPEACTABICHUS
00 00CyX/TaeMBIX BOIPOCAX.
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IIpuMepHBIN IEpEeYEHDb TEM:

1. general linguistics (phonology, morphology, syntax, semantics, pragmatics)

interfaces with general linguistics (neurolinguistics, psycholinguistics,
sociolinguistics, computational linguistics)

cognitive linguistics

comparative linguistics

corpus linguistics

applied linguistics

stylistics

(critical) discourse analysis

intercultural communication

N
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5.4. IlpomMe:kyTOUHAS aTTeCTALMS
5.3.1 Pedepar

Hanmmcanue pedepata moapazyMeBaeT CaMOCTOSTENBbHYIO padOTy acmupaHTa C TEKCTOM
MOHOTpa(HH C TOCIEAYIOMNAM U3JI0)KEHNEM OCHOBHBIX HJIEH HA PYCCKOM SI3BIKE.

Mouorpadust T0DKHA YIOBICTBOPATE CICTYIONUM KPUTCPHUSIM:

- uMeTh 00beM He MeHee 120 cTpanwuil,

- ObITh ayTEHTUYHBIM MTPOU3BEICHUEM HAa MHOCTPAHHOM SI3BIKE,

- XapaKTepU30BaAThCS aKTYaJIbHOCTHIO C TOUKH 3PEHUSI COBPEMEHHOM Hay4yHOH Mapajurmsl,
- UIMETh MPSMOE OTHOIICHHE K TEME MPOBOIUMOTO aCIIUPAHTOM HCCIIEIOBAHMSL.

Pabota ¢ MmoHOTpaduel BKIIO4aeT:

- U3ydYarolee YTeHHUE;

- COCTaBJICHHE TJI0OCCApHs IO MOHOTpaduu;

- Hanicanue pedepara MOHOTpaguH Ha PYCCKOM si3bIke, 00beMoM He MeHee 25000 3HaKoB.
5.3.2 Dk3ameH

Bonpockl Kk 2K3aMeny:

1. Msyyaromiee uTeHHE OPUTHHAIBLHOTO TEKCTa MO creunuaibHocTd obvemom 2000-2500
MeYaTHbIX 3HaKOB. DopMa MPOBEPKH — MUCHMEHHBIN MEPEBOJI TEKCTa C MHOCTPAHHOTO SI3bIKa Ha
pycckuii. Bpems BeinosHeHus — 45 MUHYT.

2. IIpocmoTpoBoe (6eryioe) 4TeHue OPUrHHAIBHOTO TEKCTa MO CrenuanbHocTu o0bemMoM 1500-
1800 nmevatHbIX 3HaKOB. DopMa MpoBEpKH — Mepeiadya U3BJICUEHHOM U3 TeKCTa MHPOPMAaLUN Ha
MHOCTPAaHHOM si3bIKe. Bpems BoinonHeHus — 10 MUHYT.

3. CO6CCC,Z[OB3.HI/IC C DOK3aMCHATOpaMHU Ha HWHOCTPAHHOM HA3BIKC II0 TCEME IMPOBOJUMOIO
ACITUPAHTOM HCCIICAOBAaHM.

TunoBsle 3aJaHKs 11 DK3aMEHa:
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1. IlepBblii BOIPOC — UTEHUE U NEPEBOJ OPUTMHAIBLHOIO TEKCTA IO CHELUATbHOCTH ACIIHUPAHTA.
O6wvem — 2000-2500 meuyatHbIX 3HaKOB. DopMa BBHIMOJHEHHS pabOThl — TMOJHBIN aAeKBATHBIN
MMHUCbMEHHBIN MEPEBOJ HA PYCCKUM SI3bIK C HCIOJIB30BAHUEM CJOBapel. Bpems BhINOJHEHUS
3a1aHus — 45 MUHYT.

[IpuMep TexcTa Ha aHIVIMIICKOM SI3BIKE:

Greenberg (1966 p. 98; see also p. 80) has remarked that cases themselves cannot be compared
across languages—two case systems may have different numbers of cases the names of the cases
may conceal functional differences— but that case uses may be expected to be comparable. He
predicts, for instance, that the uses of cases will be ‘substantially similar in frequency but
differently combined in different languages’. Greenberg’s recommendations on the
crosslinguistic study of case uses were presented in connection with the ‘true’ case languages,
but it seems clear that if a ‘dative of personal agent’ in one language can be identified with an
‘ablative of personal agent’ in another language, then the ‘personal agent’ relationship between a
noun and a verb ought also to be recognizable in the so-called caseless languages on exactly the
same grounds. If, furthermore, it turns out that other grammatical facts can be associated with
sentences containing the personal agent relationship, it would appear that the concepts
underlying the study of case uses may have a greater linguistic significance than those involved
in the description of surface case systems. These additional facts might include the identification
of a limited set of nouns and a limited set of verbs capable of entering into this relationship, and
whatever additional generalizations prove to be statable in terms of this classification. Higher
level dependencies may be discovered, such as the limitation of benefactive sentences containing
a personal agent relationship in their deep structure. The question should now be asked, of
course, whether we are justified in using the term case for the kind of remote syntactic-semantic
relations that are at issue. There is among many scholars a strong feeling that the term should be
used only where clear case morphemes are discoverable in the inflection of nouns. To Jespersen
(1924, p. 186), it is wrong to speak of ‘analytic’ cases, even when there is no ‘local’ meaning in
the preposition phrases, because cases are one thing and preposition-plus-object constructions
are another. Jespersen’s position is colored a little by his belief that the caselessness of English
represents a state of progress for which we ought to be grateful (The Case for Case).

2. Bropoii Boipoc — mpocMoTpoBoe (OETIoe) YTCHHE OPUTHHAIBHOTO TEKCTA 10 CHEIUATBHOCTH
obvemom 1500-1800 meyaTHBIX 3HAKOB C TMOCJHEIYIOIIMUM H3JI0KEHHUEM HU3BICYEHHOUN
nH(pOpMaIMU Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

HpHMep TEKCTa Ha aHTJIMMCKOM SI3BIKE:

The basic assumptions of cognitive theories of language are related to the ontology and the
epistemology of human language. It is not the case that each of the mentioned authors express
clearly the ontological and epistemological notions 58 they are working with. In fact, only
Jackendoff gives clear expression of the ontology behind his approach. The reason is that, for
example, for Langacker cognitive theory of language is analyzing meaning only on conceptual
level. One may interpret his first basic claim that «meaning reduces to conceptualization (mental
experiences)» in the sense that perception is part of the process of conceptualization and if so
then there are no clear boundaries between perception and interpretation. But if perception is
incorporated in the conceptualization process and if we accept that what we perceive is not
always exactly what is going on in the external world (e.g. our perception of light from a lamp,

17



or perception of colors) than one may say that for Langacker there is no need of ontology, but
just of epistemology, since his theory is concentrated only on the process of conceptualization:
we cannot say anything about how the world really is but how we conceptualize it. L. Talmy is
not explicit on that point either. However, his basic concern is the hypothesis that we
conceptualize and concentrate on different cognitive structures and notions. These are only
cognitive, which does not mean that the world must or is organized according to these structures
and notions. Jackendoff distinguishes between a real world and a projected world. We have
conscious access only to the projected world, which is «the world as unconsciously organized by
the mind». Hence, for Jackendoff, there is also a clear difference between real reality and
conceptual reality: «..we can talk about things only insofar as they have achieved mental
representation through this processed of organization. Hence the information conveyed by
language must be about the projected world» (Semantics and Cognition).

3. Tperuit Bompoc — Oecema Ha WHOCTPAHHOM SI3BIKE C HSK3aMEHATOPaMH, CBSI3aHHAs CO
CHEIUATFHOCTBIO U HAYYHOU JEATEIHHOCTHIO aclIUpaHTa (COMCKATEs).

[IpumepHBIil mepedeHb BOIMPOCOB O CHELUUATbHOCTH HAay4YHBIX MHTEpecax aclupaHTa U
BO3MOXHBIX OTBETOB (QHTJIMHCKUMN S3bIK)

1. What is your name?

-My name is lvan lvanovich lIvanov.

2. What educational institution did you graduate from? When?
-1 graduated from VVoronezh State University.

3. What is your speciality?

-My speciality is .../ My profession is ...

4. Why did you decide to take a post-graduate course?

-1 decided to take a post graduate-course because | had been interested in science since my 3-d
year at the University / because scientific approach is very important in my profession.

5. What is the subject of your future scientific research?

-The subject of my scientific research is ...

- My future scientific research is devoted to the problem of ...
- My future scientific research deals with the problem of ...

6. Who is your scientific supervisor?

-My scientific supervisor is Ivan Petrovich Petrov, Professor, Doctor of philology, Head of the
Chair of ... / Head of the Department of ...

-He has got a lot of publications devoted to the problem of ...
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7. Have you ever participated in any scientific conferences? Have you ever presented at a
conference?

-Yes, I’ve participated in many conferences devoted to the most actual problems of linguistics ...

-Not yet, but I hope, together with my supervisor, I’ll prepare some reports for scientific
conferences/I’ll take part in several conferences in the near future.

8. Do you have any publications?
-Yes, I’ve got some publications connected with my research.

-Not yet, but I hope, together with my supervisor, I’ll prepare some publications, they will be
devoted to my research.

9.What methods are you going to use in your investigation?

-Together with my supervisor we are going to apply such methods as theoretical, experimental,
practical and computational methods because they will help me to complete my research.

10. What will your scientific research give the world? In what way can your
investigation/research be useful to ... science?

-1 think / | hope / | dare say that the problem of our scientific research is very urgent and our
scientific research will be very useful for ... / it will help people in the field of ...

11. How many English publications important for your research have you found?

- | have found about twenty English publications important for my research and | have already
analyzed all of them.

12. What contribution may your research make into science?

-1 think that the recommendations done by me will be useful for building industry.
13. How long have you been working at your research?

- | have been working at my research for about two years/ since 2018.

14. Could you speak about the historical background of your problem?

-As far as | know some aspects of this problem have been already investigated both by Russian
and foreign scientists but still some of them should be further studied. So, my task is to fill in this
gap, and | will do my best to accomplish it.

15. Can you say now what structure of your dissertation will be? How many chapters will it
consist of?

-Now I can’t exactly say anything about the structure of my dissertation. But I think that it will
consist of three chapters, conclusions and appendix.

6. Meroanyeckue MaTepuaJbl, ONpeae/sionye Npoueypbl OHeHNBaHUSs
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[Ipouenypa oueHUBaHHUS PE3YJIHTATOB OOYYEHHS IO IUCIMIUIMHE, XapaKTEPH3YIOUINX
aTansl GOpMHUPOBAHUS KOMIIETCHIINH (11l), TIPEACTaBIeHA AacOpTOM (DOH/Ia OIICHOYHBIX CPE/ICTB
o aucuuiuinee (paszaen 1).

KoMmmuiekT O1leHOUHBIX CPEJICTB XpaHUTCS Ha Kadeape, MOUICKUT OOHOBJICHHUIO 10 Mepe
HeoOxoauMocTu. Jlsl MPOMEXYTOYHOHM arTectaliii B BHAEe dKk3aMmeHa Kaxigoe OC mo
JUCLMIUIMHE OOHOBISIETCS M yTBepxkaaercs 3a 14 nHel 1o Hayajga CECCHOHHOrO Iepuoja U
XPaHHUTCSl B HEJOCTYITHOM MECTE OT HECAaHKIIMOHUPOBAHHOTO J0cTyna. OTBETCTBEHHOCTh HECET
kadempa.

Ilopsinok mnpoBedeHUs] TeKYWIEro KOHTPOJS YCIEBAEMOCTH W IPOMEXYTOYHOU
arrecrauun oOyudaromuxcst YHuepcurera no OIIOII pernamentupyrorcs Ilonoxxenuem o
TEKyIIeM KOHTpOJIE YCIIEBAEMOCTH M TPOMEXKYTOYHOH aTTrecTanmuy OoOydaromuxcs 110
MIporpaMMaM BbICILIETO 00pa30BaHUsL.

Texkymuii KOHTpOJb YCHEBAEMOCTH B YHHUBepcUTeTe sBIsAETCS (POPMON KOHTpPOJIS
KadecTBa 3HAHWU OOYYAIOMIMXCS, OCYIIECTBISIEMOTO B MEXKCECCHOHHBIN TMEepuosl OOydeHHs C
1enbio onpeaenenus kauectsa ocsoerus: OITOIN.

Texymmii KOHTPOJb YCIIEBAEMOCTH OCYHIECTBISICTCS: Ha JICKIHAX, MPAKTUYECKUX
(CeMMHApCKHUX) 3aHITUSIX, B paMKaX KOHTPOJISI CAMOCTOSITEIbHOM pabOThI.

OO6yuatomuecs 3apaHee HWHPOPMUPYIOTCS O KPHUTEPUSIX M TPOIEAYPE TEKYIIETro
KOHTPOJISL YCIIEBAEMOCTH TPENOIaBaTeNIIMH IO  COOTBETCTBYIOIIEH YYeOHOW MUCIHTUIMHE
(Momyst).

YcneBaeMoCTh ITpH TEKYIIEM KOHTPOJIE XapaKTepu3yeT 00beM M Ka4eCTBO BBITTOJHEHHOM
oOyJarorumMcst paboThI IO TUCITUTIIIUHE (MOJIYITIO).

[lemarorudeckue BUIBI W (OPMBI, HCIOIB3YeMBIE B IPOIECCE TEKYIIETO KOHTPOJIS
yCIeBaeMOCTH  OOYyYaromMXCsl, OMpPENeNsIIOTCS ~ METOAMYECKOM  KoMuccued  Kadenpsl.
BriOupaemspiii Buj TeKymero KOHTPOJs oOecriedyuBaeT Hauboyiee TMOTHBIA M OOBEKTUBHBINA
KOHTpOJIb (M3MepeHHue U (UKCHPOBAHKME) YPOBHS OCBOCHHSI PE3yJbTaTOB OOYy4YEHUS 10
JTUCLUILTUHE.

[IpenogaBaTenu mpenoOCTaBISAIOT CBEACHUSI O TEKYyILEH ycleBaeMOCTH OOy4aromuxcs B
pamMKax MpOBEACHUSI TEKYyILeH aTTEeCTallui B CEMECTPE B JA€KaHAThl/ y4eOHBI OTeNl HHCTUTYTA B
CPOKH, OIpe/eTeHHble BHYTPEHHUMHU pPACIOPSIUTEIIbHBIMU JIOKYMEHTaMU Y HHUBEpPCUTETA
(pakynbreTa, uncmumyma).

B nensx oOecnedeHus TEKyIIEro KOHTPOJS YCHEBAEMOCTH IIpernojaBaTellb MPOBOAUT
KOHCYJIbTAIIUH.

[IpenonaBatenb, BeaylIMd 3aHATHS CEMHUHAPCKOTO THUIIA, MPOBOAUT ATTECTALHUIO
00y4aromuXxcs 3a npoueamuid mepuoa. ATrectaiuus IpoBOJUTCSA, €CJIU MPOBEICHO HE MEHee 3
MPAKTUYECKUX (CEMUHAPCKUX) WU JIa0OpaTOPHBIX 3aHATHUM, B YCTaHOBJICHHBIC JE€KaHATOM/
WHCTUTYTOM CpOKH, He pexe 1 pa3a 3a yueOHbIl cemecTp. OOydaromuecs aTTeCTYIOTCS MyTeM
BBICTABJICHUS B COOTBETCTBYIOIIYIO TPYIIIOBYIO BEIOMOCTh 3alUCEH M0 CHUCTEME: «aTTECTOBaH»
WM «HE aTTeCTOBAH».

[IpenogaBaTenb, MPOCTaBisAs UTOTU ATTECTAIMH, TOBOJUT PE3yJbTaThl aTTECTAIMH JO
CBEICHUS CTYJICHYECKOW TPYMIbl M OOBSACHSAET NPUYMHBI OTPULIATEIBHON aTTecTaluu I0
3arpocy oOy4arouerocs.

IIpu aTTecTanmu 00y4aromuXcsl yYUTHIBAIOTCS CieIylonue (pakTophl:

— pe3ynbTaThl paboThl Ha 3aHATHUAX, MOKa3aHHBIE NMPU STOM 3HAHUA IO JAUCHUILUIMHE
(MOIyII0), YCBOGHHE HAaBBIKOB MPAKTUUYECKOTO MPUMEHEHHs] TEOPETHUYECKHX 3HAHHM, CTeleHb
aKTUBHOCTH Ha MPAKTUYECKUX (CEMMHAPCKUX) 3aHATHIX;

— pe3y/nbTaThl U AKTUBHOCTb YYacCTUSl B CEMUHAPAX U KOJJIOKBUYMaXx;

— PEe3yNIbTaThl BHIMOJIHEHHS] KOHTPOJIBHBIX PadoT;

— pe3ynbTaThl U O00BEM BBINOJHEHHBIX 3aJaHU B paMKax CaMOCTOSITENbHOH palboThI
oOyuaronuxcs;

— pe3ynbTaThl JMYHBIX Oecell cO CTyIEHTaMU [0 Marepuany y4eOHOW IUCHUIUIMHBI
(Momyns);
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— TIOCEUICHHE CTYACHTaMH, CEMHHAPCKHX W TPAKTHYECKUX 3aHATUH, Ja00paTOPHBIX
pabor;

— CBOEBpPEMEHHasl JMKBUJALM 33J0JDKEHHOCTEH 10 MPONHJEHHOMY MaTepuaiy,
BO3ZHUKIIMX BCJIEACTBUE TMPOIMYyCKa 3aHATHH JHOO0 HEYJOBIECTBOPUTEIBHBIX OIICHOK IO
pe3yibTaTam pabOThl Ha 3aHSTHSX.

— pe3yabTaThl IPOXOKIEHUS KOHTPOJIBHBIX TOUEK IO JUCUUILIMHE (TIPU UCIIOJIb30BaHUN
0aITbHO-PEUTHHTOBOM CHCTEMBI)

IIpome:kyTouHasi aTTecTamus OOydJalOMIMXCsl YHUBEpCUTETa sBIsieTCs  (hOopMOi
KOHTpPOJISl pe3yiabTaToB OOy4YEHUs MO JAUCUUIUIMHE C IE€JIbI0 KOMIUIEKCHOTO OIpEesICHuUs
COOTBETCTBHUSI YPOBHSI U KauyecTBa 3HAHUM, YMEHHUH M HaBBIKOB, OOydaromiuxcs TpeOOBaHUSM,
YCTaHOBJIEHHBIM 00pa30BaTeNIbHON MPOrpaMMOii.

@®opMupOBaHUE OIEHKH TEKYLIEro KOHTPOJS YCIIEBAEMOCTH U IMPOMEXYTOUHOMN
aTTecTalliy 10 UTOTaM OCBOEHMS TUCIHILIMHBI OCYILECTBISETCS C MCIOIb30BaHUEM OAJUIBHO-
PEUTUHIOBOM cHCTEMBbl OLEHKH 3HAaHUN oOydaroluxcs, TpeOOBaHUS K KOTOPHIM M3JI0KEHBI B
[Tonoxxenuu o 6ATITLHO-PEUTUHTOBOM CHCTEME.

7. Oco0eHHOCTH 0CBOEHHUS AUCHUIIJIMHBI JJI MTHBAJIMU/IOB U JIMI C OrPAHUICHHBIMHU
BO3MOKHOCTHAMH

AJTanTUPOBAaHHBIE OLEHOYHBIE MaTepHalbl cojepkarca B agantupoaHHod OIIOIIL.
OOyueHne 0Oy4arOMMUXCS C OTPAaHHYEHHBIMH BO3MOYKHOCTSIMH 3JIOPOBbBSI TTPU HEOOXOMMOCTH
OCYIIIECTBIISIETCS HAa OCHOBE aJaNTHPOBAHHOW pabouell MporpaMMbl € HCIIOJIB30BaHUEM
CTIEMANBHBIX METOAOB OOYYCHHS WM IUAaKTHYECKHX MaTepPHajioB, COCTABJICHHBIX C Y4E€TOM
0COOEHHOCTEH MCHUXO(PU3NUECKOTO Pa3BUTHS, WHAWBHAYAJIBHBIX BO3MOKHOCTEH M COCTOSIHUS
3I0POBBS TAKUX 00yJarOIIMXCs (00yJaromerocs).

CamocTtosarenbHas paboTa 00ydaroUUXcs ¢ OrPaHUYCHHBIMU BO3MOKHOCTSIMH 370POBbSI
U UHBAJIUJIOB TIO3BOJISIET CBOEBPEMEHHO BBIIBUTH 3aTPYJHEHHMs] M OTCTaBaHHE W BHECTH
KOPPEKTUBBI B YUeOHYIO JesITebHOCTh. KOHKpeTHbIE (hOPMBI U BUJIBI CAMOCTOSITETLHOM pabOThI
oOyuarouuxcs JHMI[ C OTrPAaHMYEHHBIMH  BO3MOXHOCTSMHU  3JI0POBbS M  HMHBAJUOB
yCTaHaBIMBAIOTCA TpernoaaBareneM. Bpibop ¢opM u BHIOB CaMOCTOATEIbHOW pabOThI,
oOyyaronuxcs ¢ OrpaHUYEHHBIMH BO3MOXHOCTSMU 370POBbsI M MHBAIHMJIOB OCYIIECTBISIETCS C
Y4E€TOM HX CHOCOOHOCTEH, 0coOeHHOCTEW BOCHPUATHUS M TOTOBHOCTH K OCBOEHHUIO Y4e€OHOIO
Matepuana. GopMbl CaMOCTOSITENIBHON pabOThl YCTaHABIUBAIOTCSA C YUYE€TOM HMHIUBUIYaJbHBIX
NCUX0(U3HIECKUX 0COOCHHOCTEH (YCTHO, MMCBMEHHO Ha Oymare Wiu Ha KOMIbIoTepe, B hopMe
TECTUPOBAHUS, JJIEKTPOHHBIX TPEHAXKEPOB U T.IL.).

OcHoBHbIE (QOpPMBI MPEACTABICHUS OLEHOYHBIX CPEICTB — B MEYaTHOW (Qopme WiIH B
dbopMe  BIEKTPOHHOrO  AOKyMeHTa. [l  oOyuaromuxcs ¢ HapylICHUSMH — 3pEHHS
MpelycCMaTpuBaeTCsi BO3MOXKHOCTh MPOBEICHHUS TEKYIIEr0 U MPOMEXKYTOYHOTO KOHTPOJS B
yctHOU (hopme. [[nst oOydaromuxcsi ¢ HapyIIeHUSIMU ClIyXa MpeaycCMaTpUBaeTCsS BO3MOXKHOCTD
MPOBEJICHUS TEKYIIET0 U MPOMEKYTOYHOTO KOHTPOJISI B MUCbMEHHOU opme.

Tabmuua 7.1. — Kareropuun oOyuaromuxcs ¢ OB3, crocoObl BocrpusTuss MU MHGOpPMALUU U
METO/Ibl X 00y4EHHUsl.

Kareropuu o0ydarommxcst mo Mertozbl 00ydeHus
HO30JIOTUSIM
c Cremnble. Ayouanvro-xunecmemuyeckue, npeycMaTpUBAOIIHe
HapyweHusmMu | Crioco6 NOCTYIUIEHHE y4eOHOM MH(OpManuy MOCPENCTBOM CllyXa H
3peHus BOCIIPHATHUS OCsI3aHUsL.
UH(POPMAIUH: MoryTr HCHONB30BaThCS TPH YCIOBUH, YTO BHU3yalbHas
ocsI3aTeNbHO- uHopManys OyzneT aganTupoBaHa AJIs JIML C HApyLIEHUSIMH
CIIyXOBOH 3peHMUS:
CraboBuasIINeE. 8U3YANbHO-KUHEeCnemu4ecKue, Mpearojararolye nepeaayy u
Cnoco6 BOCIIpUsATHE y4yeOHOH MH(pOPMALUK NPHU HMOMOIIM 3PEHUS U
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BOCIIPpUATUA

OCSI3aHMSI,

nHpopMarum: ayJIMo-BU3yaJIbHbIC, OCHOBAaHHBIC HA TPE/ICTABICHUC YUEOHOM

3pUTEIBHO- uH(pOpMAIK, TPU KOTOPBIX 3aJICHCTBOBAHO 3PHUTEIBHOE H

0Cs3aTeIbHO- CJIyXOBOE€ BOCIIPHUSTHE;

CITyXOBOM ayouo-eu3yaibHO-KUHecmemuyeckue,  0asupyrommecs Ha
MpEJACTaBIcHUH HMH(OpManuu, KOTOpas TIOCTymaer Iio
3pUTEIBLHOMY, CIYXOBOMY M  OCS3aTCIbHOMY KaHajlaM
BOCIIPUSITHE.

C Iyxwue. BU3YATLHO-KUHECemuyecKue, TIPeIoJarampIime nepeaady u
Hapymenussmua | Crioco6 BOCIIpUsATHE y4eOHOH MHQPOpPMAIMK MPU TOMOIIM 3pEHUS H
ciyxa BOCIIPUSATHS OCSI3aHUS.

uH(pOpMaIIVH: Moryr WuCHONb30BaThCs MPH  YCIOBHUHM, YTO ayJuasibHAs

3PUTEIBHO- uHpopMalus OyJnerT aganTHpPOBaHa s JIMI ¢ HAPYIICHUSIMU

0CsI3aTENbHBIN ciyxa:

Crnabocnplamume. | ayouo-eusyaibHvle, OCHOBAaHHBIC HA NPEICTaBICHUE YIeOHOU

Croco6 uH(pOpMAIUK, TPU KOTOPBIX 3aJCHCTBOBAHO 3PHUTEIBHOE W

BOCIIPHUSATHS CJIyXOBO€ BOCIIPHUSTHE;

MH(pOPMALH: ayouanbHo-KUHecmemuyecKkue, MpeyCMaTPUBAOIINE

3puUTenBHO- MOCTYIUJICHHE yu4eOHON WH(pOpMAIMK MOCPEICTBOM Cliyxa U

0Cs3aTeIbHO- OCSI3aHHMS,;

CITyX OBOM ayouo-eu3yanbHoO-KuHecmemuyeckue, — 0asupyrommecs Ha
MpeACTaBleHUH HMH(OpMalKK, KOTOpas IOCTyIaer o
3pUTEILHOMY, CIIyXOBOMY M  OCSA3aTEIbHOMY KaHajaM
BOCIIPHUSITHE.

C Croco0 —  U3YANLHO-KUHECEeMUYECKUE,
HapymeHUAMHA | BOCIIPUATHSA —  ayouo-eu3yaibHble,

OIIOpHO- MH(OpMALHN: —  ayouanvbHO-KUHecmemuieckue,
ABUIATCIIBHOI'O | 3pUTEIBHO- —  ayouo-6u3yanbHO-KUHECMemu4eckue.
armapara 0Cs3aTeIbHO-

CIIyXOBOM

Tabmuma 7.2. — CriocoObl agantanuy 00pa3oBaTeIbHBIX PECYPCOB.
Yenosnwvie oboznavenus:
«+» —00pazoBaTeNbHBIN PeCypc, HE TPEOYIOIMNNA alanTalluu;

«A®Dy — amanTupoBaHHbIN HopMaT K 0OCOOCHHOCTIM IpHeMa-Tepeadd HHHOpMaIun
obOy4varormuxcst nHBanuA0B 1 Juil ¢ OB3 dhopmaT 06pazoBarensHOToO pecypca, B TOM YUCIIE C
HCIIOJIb30BAHUEM CTICIIHAIBHBIX TEXHUYECKUX CPEJICTB;

«AD»— anbTEepPHATUBHBIN SKBUBAJICHT UCIIOJIb3YEMOT0O pecypca

Kareropun Oo6pa3oBareibHbIE pecypChl
o0yuaronxcst DJIeKTPOHHBIE IleyaTHbIe
0 HO30IOTHAM MyJbTHMeIHA| rpaduyecKue ayHo0 | TEKCTOBBIE,
3JIeKTPOHHBI
e
aHAJIOTH
NMeYaTHbIX
W3IAHHI
C Crnenble AD AD + AD AD
HapYIIEHUSM (manpumep, (mammpumep, | (Hampumep,
U 3peHUs CO3/aHue ayauo HeYaTHBIH
MaTepraIbHOU OlMiCaHWe) | Marepual,
MOZEIH BBITIOJTHEHHBI
rpaduieckoro it penbedHO-
o0beKkTa TOYEYHBIM
(3Dmopenn) mpuQTOM
JL.Bpaiins)
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CrnaboBupsime AD AD + AD AD
C ['myxue AD + AD + +
HAPYILIECHUSM (Harpumep,
U cryxa TEKCTOBOE
OITMCaHMUE,
THUITep-
CCBLIKH)
CnaGocblmarg AD + AD + +
ue
C HapylEeHHAMH OIIOPHO- + + + + +
IBUTATETHHOTO arnmnapara

Tabmuma 7.3. - @opMbl KOHTPOJISI U OLIEHKU PE3yJIbTaTOB 0OYyYeHUS! MHBAIMJIOB U JIMIL C
OB3 B CIIOI' DY

Karteropun
o0yyarouuxcsi no
HO30JIOTHSIM

(I)opMa KOHTPOJIA U OLICHKH PE3yJIbTaTOB oﬁyqunﬂ

C HapymeHusiMu | —

3peHuns

- c

ycmuas npogepra: TACKYCCUW, TPEHUHTH, KPYTIIbIe CTOJBI, coOeceI0BaHusl,
YCTHBIE KOJUIOKBUYMBL H JIP.;
ucnonvb30eanueM Komnviomepa
3JIEKTPOHHBIMH
KYpCOBBIE MPOEKTHI, AUCTAHIIMOHHBIE ()OPMBI, €CIIM MO3BOJIIET OCTPOTA 3PCHUS -
rpadudeckue paboThI U JIp.

u cneyuarvnoco I10: pabora c

o0pa3oBaTeNbHBIMUA  pecypcaMu, TECTUpOBaHHE, pedepaTsl,

C HapymeHusIMA ~ |—

ciyxa

- Cc

3JIEKTPOHHBIMU
KYpCOBBI€ TIPOEKTHI, Tpadudeckre paboThl, AUCTAHITMOHHEBIE (GOPMBI H JIp.

NnUCbMeHHAs nposepKa. KOHTPOIbHBIE, TpadudecKkue paboTsl, TECTUPOBAHNE,
JIOMAIITHHE 3aJJaHHsl, ICCe, MIChbMEHHBIE KOITIOKBIYMBI, OTUETHI U JIp.;
ucnonv3osanuem Komnoiomepa u cneyuairvrhoeo [10: pabora c

00pa3oBaTEIbHBIMA ~ pecypcamMH, TECTUpPOBaHHUE, pedeparsl,

C mapymeHusIMHI -

OIOPHO-

JBUTaTCIBHOI'O

ammapara

NUCOMEHHAs NPOBEPKA, ¢ UCNONb308AHUEM CNEYUATbHBIX MEeXHUYeCKUX
cpedcmeé  (ambTEPHATHBHBIX ~ CPEACTBA  BBOAA,  YIPaBJICHHA
KOMITBIOTEpOM MW [p.): KOHTPONbHBIC, Tpaduueckue pabdOTHI,
TECTHPOBaHME, JOMAIIHUE 3aaHHs, 3CCE, MMCHbMEHHBIC KOJUIOKBHYMBL,
OTYETHI U IIp.;

YCMHas npoeepKa, € UCHONb308AHUEM CHEeYUATbHbIX MeXHUYeCKUX
cpedcme (CpeAcTB KOMMYHUKAIWN): TUCKYCCHH, TPEHHWHTH, KPYTIIbIE
CTOJIBI, cOOECeIOBaHMsI, YCTHBIC KOJUNIOKBUYMBI H JIp.;

C  ucnonv3oeamuem — Komnviomepa — u  cneyuaivHoeo 110
(arpTEpHATUBHBIX CPENCTB BBOJA M YIPABJICHHS KOMITBIOTEPOM H Jp.):
pabora ¢  DIIEKTPOHHBIMH  O0pa30BaTENbHBIMH  peCcypcamu,
TECTHpOBaHME, pedepaThl, KypCOBBIE MPOEKTHI, rpaduueckiue padoTHI,
JMCTaHIMOHHBIE  (GOPMBI -  TIPEIIOYTHUTEIbHEE  OOYYarOIUMCS,
OrPaHWYEHHBIM B NIEPESBIKCHUH U JIP.

7.1. 3apanus 1Jis1 TEKYLIEro KOHTPOJIS JAJIs HHBAJTUAOB M JIHUIl C OFPAHUYEHHBIMH

BO3MOKHOCTAMH

TeKymuﬁ KOHMPOJIb U NPOMENCYNMOUHAA ammecmayusl 06yqa101u1/1x05{ MHBAJIMAO0B W JINUI]

¢ OB3 OCYIICCTBIIAICTCA C HCIIOJIB30BAHUCM OLCHOYHBIX CpCICTB,

aaallITUPOBAHHBIX K

OTPaHHYEHUSM HMX 3JI0POBbS U BOCHPHUATHS HHDOpPMAIMK, B TOM YHCIE C HCIOJIH30BAHHEM
CHEIUATbHBIX TEXHUYECKUX CPEJICTB.
Texywuii KOHmMpoab ycnesaemocmu O obyuyaowuxca uueaiuooe u auy c OB3
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HaIlpaBJICH Ha CBOCBPCMCHHOC BLISIBJICHHC 3any[[HeHHﬁ Hn OTCTaBaHUs B O6y‘-IeHI/II/I 1 BHCCCHHUA
KOPPEKTUBOB B Y4eOHYIO JICSTEIBHOCTh. BO3MOXKHO OCYIIECTBICHHE BXOIHOTO KOHTPOJIS IS
OIIPE/ICJICHNsI €r0 CHOCOOHOCTEH, OCOOCHHOCTEH BOCHPHUATUS M TOTOBHOCTH K OCBOCHHIO
y4eOHOTO MaTepuana.

7.2. 3apanus 1Jis1 MPOMEKYTOYHOI aTTecTAIMH J1JIsl HHBAJIMI0B U JIMI[ C OTPAHHYEeHHBIMU
BO3MOKHOCTSIMHU

Dopma npomedcymounol ammecmayuy yCTaHABIIMBAETCA C Y4E€TOM HHJMBUIYaTbHBIX
NCUXO(PHU3MUECKUX 0COOEHHOCTEH (YCTHO, MMCHbMEHHO Ha Oymare, MMCbMEHHO Ha KOMITBIOTEPE, B
dopme TectupoBaHuss u T.1.). [lpm HeoOXoauMOCTH OOyYArOIIUMCS MPEIOCTABISIETCS
JOTIOJIHATEIBHOE BPEMsI JJIs TOATOTOBKH OTBETA.

Ilpomesicymounas ammecmayus, TpU HEOOXOAUMOCTH, MOKET MPOBOIUTHCS B HECKOJIBKO

aTamoB. JIJIT 3TOr0 PEKOMEHJYeTCs HMCIOJB30BaTh PYOCKHBIM KOHTPOJb, KOTOPBIM SIBIISIETCS
KOHTpOJ’IBHOI\/’I TO‘-IKOfI 110 SaBepHIGHI/IIO I/ISYLIGHI/IX pa3zlena Wi TEMbl JUCHUIIIINHBI,
MC)KZ[I/ICIII/IHJ'II/IHapHOFO Kypca, HpaKTI/IK u ce pa3)IeJ'IOB C ICJIIBKO OLICHUBAHUS ypOBHS[ OCBOCHUA
MPOrpaMMHOTO Marepuayia. DOpMBI U CPOK TPOBEACHHS PYOSIKHOTO KOHTPOJIS ONPEACISIOTCS
npernojaBaTesieM (MacTepoM IPOU3BOJCTBEHHOTO OOy4YeHHS) € Y4YETOM HHIUBUIYaTbHBIX
MCUX0(U3UIECKIX 0COOCHHOCTEH 00YJIarOIITNXCS.
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